COIMACOBAHUE BPEMEH

B anraninckom si3pike yrnorpedaeHue
BpeMeHM! raaroaa-cKka3yeMoro B
IPUAATOYHOM IIPeAAOKEHNN 3aBVICUT OT
BpeMeH! raaroaa-cka3yeMoro B I1aBHOM

IIpeAa0XKeHnN. DTO Ha3blBaeTCsI
IIPaBMAOM COraaCcOBaHMs BpeMeH.




COIMACOBAHUE BPEMEH

Ecau B raaBHOM ITpeAA0>KeHNN I1aroA-cKkazyeMoe
CTOUT B OAHOM 13 (pOPM HACTOSAILEIO NAYU OyAyIIero
BpeMeHI, TO I1aroa-ckazyeMoe B Ip1AaTOYHOM
IIpeAAOKEHNY MOJKET CTOATH B 2100011 BpeMeHHO
(popme, KoTopast TpeOyeTcs IO CMBICAY:

* He says that he was busy yesterday.

OH roBOpHUT, 4TO OBLA 3aHAT BUEpa.

* He says that he will be busy tomorrow.
OH roBopurt, 4to OyAeT 3aHAT 3aBTpa.

* He says that he is busy.

OH roBOpUT, YTO 3aHIT.




Sequence of
Tenses.

Bpems, TpeOyromeecsi 110 CMbICAY U
curyauuu (B IpsIMOI pedn)

Present Indefinite
Past Indefinite

Present Continuous

Past Continuous

Present Perfect

Past Perfect

Present Perfect Continuous

Past Perfect Continuous

Future Indefinite

COINMmACOBAHUWE BPEMEH

Bpems1, pakTmmaeckn
ynnoTpeodasieMoe B IIpMAaTOYHOM
peAaoXeHUN (B KOCBEHHOV pedn)

Past Indefinite
Past Perfect

Past Continuous

Past Perfect Continuous

Past Perfect
Past Perfect

Past Perfect Continuous

Past Perfect Continuous

Future Indefinite in the Past




COIMACOBAHUE BPEMEH

1. AevictBue IpmAaTOYHOIO IPEAAOSKEHVLs
IIPOMUCXOAUT OAHOBPEMEHHO C ACVICTBMEM I/1aBHOTO
IIPEAAO>KEHNs: B DTUX CAy4dasX raaroa
IIPMAATOYHOIO IIpeaa0oXKeHus crout B Simple Past
anoo B Past Continuous. (04HOBpeMeHHOCTD)

Hanpuwmep:

* ’l 3Haa, 4TO OH €XXeAHEeBHO UIpaeT B TEHHIIC.
I knew (that) he played tennis every day.

e Sl 3Haa, YTO OH UTPaAET B TEHHIC U MHE He XOTeAOCh
ero OeCIIOKOUTb.

I knew (that) he was playing tennis and I didn't want
to disturb him.




COIMACOBAHUE BPEMEH

2. denicTBue IPpUAATOYHOTIO IIPEAAOKEHN S
IIpeALIeCTBYeT ACTICTBUIO I1aBHOTO
IIPeAAO>KEeHMA: B IOA00HBIX CAydasiX B
IIPUAATOYHOM IIPeAAOKEHUN
yrorpe0dasercsa Past Perfect.
(mpealiecTBOBaHMIE)

Hanpnuwmep:

e 7l 3naa, uyro buaa eme He ycrea nmpodecrs
MO€ IIVICbMO.

I knew (that) Bill had had not time to read my
letter.




COIMACOBAHUE BPEMEH

3. dencrsue NpnAaTOYHOIO IIPeAA0>KEeHIs
OTHOCUTCsI K OyAyIlieMy BpeMeH!, a ACVICTBYe
I1aBHOTO IIPEeAA0XKEHN - K IIPOIIeAllIeMY;
IIPY HAaAM4UY II0A00HOM CUTYallUU B
ITPUAATOYHOM IIPeAAOKEHUN

yrorpeOaseTcs T.H. Oyaylree B IIpolIeAeM
Future in the Past. (caeagosanue)

Hampuwmep:
* 5l 3naa, yto buaa npuaér ko mue nnocae 10
4acoB Beuepa.

I knew (that) Bill would come to see me after 10
P.M.




COIMACOBAHUE BPEMEH

B cAepylOWMX CAyYasiX MPABUAO
COrAacoBaHuMsa BpeMeH He cobAlopaeTcs, T.
€. He3aBUCMMO OT BpeMeHHOoU GopMbl
rAaroAa-cKa3syemMoro B rAaBHOM
NPeAAOXXEHUU B NPUAATOYHOM

NpeAAOXKEeHUM FAAroA-cKkasyemoe
ynotpebaseTca B Ao6OU BpeMeHHOMU
dopmMe, KoTOpasa TpebyeTcsa NO CMbICAY:




COIMACOBAHUE BPEMEH

1. Ecam B cocTaB cka3yeMoOro B
NPUAATOYHOM HIPEAAOXKEHNY BXOANUT
OAVIH M3 CA€AYIOIIVIX MOAAaAbHBIX
raaroaos: must, ought, should:

* I knew that he must come to the Academy

by 3 o'clock.

/1 3Ha2, YTO OH AOAKEH IIPUIITU B
akKaaeMmIO K 3 yacaM.




COIMACOBAHUE BPEMEH

. Ecan B npraaTO4YHOM IIpeaA0KeHNn
coo0I1aeTcss 00 O0Mmen3BeCTHOM (paKTe
V1AYI HEeOIIPOBEePKVMMOM VCTUHE:

The teacher told the pupils that Novosibirsk
stands on the both banks of the river Ob.

Yunreab paccka3aa ydeHUKaM, YTO
HoBocmOupck pacrnoaoxeH Ha 000MxX
Oeperax pexmu OOb.




COIMACOBAHUE BPEMEH

3. B npmaaToYHBIX OIIpeaeANTe AbHBIX
IIpeAAOKEeHMSIX U B IIPEeAAOKEeHMSIX,
BBOAVIMBIX COIO3HBIMV CA10BaMM as Kak, B

KauecTse, than uem:
* It was not so cold yesterday as it is today.

Buepa He ObLA0 TaKk X0204HO, KaK CerOAHSI.




COIMACOBAHUE BPEMEH

4. Ecan aevicTByie IIPpUAATOYHOIO IIPEAAOXKEeHMSI
IIpeAnIecTByeT AeViCTBUIO I1aBHOIO IIpeAa0>KeHMs],
VI BpeMsl AeVICTBUSI IIPUAATOYHOTO IIPeAAO0XKEeHWs
yKa3aHO TOYHO:

* I knew that she left Moscow in 1945.
/1 3Haza, 9TO OHa yexaaa 3 MOCKBBI B 1945 roay.
Ho:

* I knew that she had left Moscow some years ago.

/I 3Haaa, 94TO OHa yexaaa 3 MOCKBBI HECKOABKO AeT
Ha3agj.




COIMACOBAHUE BPEMEH

'pu BpeMeHHOM cABuUre oT

Hactosawero kK lNpowaAomy

U3IMEHAETCA HE TOAbKO
rpaMmMmaTuUHECKoOE BpeEMA,
HO M HapeinAa BpEMEHMU




COIMMmACOBAHUWE BPEMEH

Hacrosinee Bpemst

Yesterday

Today

Tomorrow

The day before yesterday (mozaBuepa)

The day after tomorrow
(mocJjie3aBTpa)

Last week
Now

Next week

Ago
This/these

Here

Ipomenmee Bpems

The day before/the previous day
That day
The following (next) day/a day later

Two days before

Two days later

The week before/the previous day
Then

The week after/the following week/a
week later

Before
That\those
There




DIRECT AND INDIRECT [1PAMAAN
SPEECH KOCBEHHAA

PEYb

[Tlpamasn peyb — 3TO peyb
KaKkoro-Huoyab nuua,

nepenasaemasn oe3s
U3MEeHeHUNn,
HernocpencTBeHHO Tak,
KaK OHa Oblsfia npon3HeceHa.




DIRECT AND INDIRECT [1PAMAAN
SPEECH KOCBEHHAA

PEYb

KocBeHHas peub nepepaeT cAoBa
roBopsLero He CAOBO B CAOBO,
a AMLLb NO COAEP>XXaHMIO,

B BUAE AONMOAHUTEABHOIO
NPUAATOYHOIO NMPEAAOYKEHMUA.




DIRECT AND INDIRECT [1PAMAAN
SPEECH KOCBEHHAA

PEYb

OOpalieHne NnpssMoun peyu B
KOCBEHHYI0

[loBecTBOBaTenbHOE
npeanoXxeHue




DIRECT AND INDIRECT [1PAMAAN
SPEECH KOCBEHHAA

PEYb

1. 3ansaTas, cTosilas MmocJje CJioB, BBOAAIIMX NPAMYIO peyb,

a TaKKe KaBbIlYKH, B KOTOPbIE 3aKJIHYCHA NPAMAs pedb, ONIYCKAKTCH.
Eciu B cjioBax, BBOAALIMX NPSIMYI0 pe4db, YHOTPeOJIeH 1aroJ to say 0e3
JTOMOJTHECHHUS,

YKa3bIBAKIIEr0 HA JIMIO0, K KOTOPOMY 00pallalTcs ¢ pevblo, TO to say
COXPaHseTCH.

Ecun ke mocJie to say muMeeTcs J0MOJTHEHUE
(o0s13aTesibHO ¢ Ipeasiorom to, Hampumep — said to me), To to say
3aMeHsieTcs rarosioM to tell (masee nomosiHeHue 0e3 nmpeasiora to):

He says, ""Mary will do it." - On roBoput: «Mapust caesiaer 3To».
He says (that) Mary will do it. - O rogopuTt, uro Mapus caejaer 3T0.
He says to me, "I know it." — OH rosoput MHe: «51 3HaK0 3T0».
He tells me that he knows it. — OH roBOpUT MHe, YTO OH 3HAET JTO.
He said to me: "I have seen you somewhere." - On ckazaa mue: «51 rae-1o
BUJICJD).
He told me that he had seen me somewhere. - OH cka3aJ MHe, UYTO OH I/1e-TO
BH/IEJI MEHSI.




DIRECT AND INDIRECT [1PAMAAN
SPEECH KOCBEHHAA

PEYb

2. JInuHbIE M NIPUTSKATEIbHbIE MECTOUMEHUSA
IPAMON pedy 3aMEHSAIOTCS 0 CMbICJIY,
KAK U B PYCCKOM SI3bIKE:

He says, "'I have your book." —

OH roBopuT: «Y MeHs €CTh TBOS KHUTa.
He says that he has my book. —
OH roBOpPHUT, YTO Y HEr0 €CTh MOSI KHUTA.
Mary says, '"Peter has taken my dictionary." —
Mapust rosoput: «IleTp B3s1J1 MOH CJI0BaApPb».
Mary says that Peter has taken her dictionary. —
Mapus rosopur, uro IleTp B3si1 ee ciioBapb




DIRECT AND INDIRECT [1PAMAAN
SPEECH KOCBEHHAA

PEYb

3. Ecam miiaroJi, BBOAALIMI KOCBEHHYIO pe4b (IVIaBHOE MPeaJIoKeHne),
ynorpeoJjieH B HACTOSIIIEM WJIM OynylieM BpeMeHH —
Present Indefinite, Present Perfect, Future Indefinite,
TO IVIAroJ B KOCBEHHOM pe4H (IPUAATOYHOE NPeNJI0KeHe)
OCTAeTCs B TOM K€ BpeMeHH, B KAKOM OH ObLJI B IIPSIMO pe4H :

He says (has said, will say),
"I sent them the catalogue on Monday." —
OH rosopur (cKa3aji, CKaxer):
«51 mocyag UM KaTaJI0rT B MOHEAEIbHUK.
He says (has said, will say) that he sent them the catalogue on Monday. —
OH roBopur (cKa3aJji, CKaxeT), YTO OH MOCJIAJ MM KATAJO0I B MMOHEeAEJIbHHUK.




DIRECT AND INDIRECT [1PAMAAN
SPEECH KOCBEHHAA

PEYb

4. Eciiv 1ri1aroJji, BBOASIINI KOCBEHHYIO peYb
(r1aBHOE MpeNJI0KeHue), ynorpedaeH B OHOM
U3 MpoIIeIIUX BPpEMEH,

TO BpeMs IJ1aroJjia npsiMou peyu
3aMEHAETCH B KOCBEHHOU peyu
(MPpUIATOYHOM NPEATOKEHUM)

APYIruM BpeMeHeM, COIJIACHO

IPABUJIY COIVIACOBAHUS
BpEeMeEH.




DIRECT AND INDIRECT [1PAMAAN
SPEECH KOCBEHHAA

PEYb

NpumevaHue:

Ecnn B npsamon peun obinu

MOJarsibHbIE rarosibl, TO T€ U3 HUX,

KTO MMeeT popMbl NpoLLeLlero BpeMeHu
N3MEHATCSH B KOCBEHHOW peYu:

can Ha could, may Ha might, have (to) Ha had (to).
OcTanbHble Mpu Nepexoae B KOCBEHHYHO peyb

He MeHAITCS:
must, ought u ap.

He said, "The contract will be signed in the evening.«

- OH ckaszan: «KoHTpakT byaet nognucaH Be4epomy.

He said that the contract would be signed in the evening. —
OH cKa3sars, YTO KOHTPaKT OyaeT noanucaH Be4EPOM.




DIRECT AND INDIRECT [1PAMAAN
SPEECH KOCBEHHAA

PEYb

[ maron must 3aMeHsIETCS B KOCBEHHOM peun maroyiom had,
KOTJIa must BhIpakaeT HEOOXOIUMOCTh COBEPIIICHUS ACHCTBUS
B CHITY OINPEACICHHBIX 00CTOSATEIHCTB:
She said, "I must send him a telegram at once." —
Ona ckazana: «fl 1omkHa MociaTh €My TeJIerpaMMy HEMEIJICHHOY.
She said that she had to send him a telegram at once. —
OHa ckazana, 4To JOJDKHA MOCaTh eMy TeJlerpaMMy HEMEIJICHHO.
Korpa >xe riraroi must BeIpakacT IMIPUKa3aHUE N COBET,
TO must 0CTaeTcs 0€3 U3MECHEHHS:
He said to her, "You must consult a doctor." —
OH ckazai eif: «BblI I0TKHBI IOCOBETOBATHCS C BPAYOM).
He told her that she must consult a doctor. —
OH ckazai eil, 4To OHa JIOJKHA ITOCOBETOBATHCS C BPAUYOM.




DIRECT AND INDIRECT [1PAMAAN
SPEECH KOCBEHHAA

I maroist should 1 ought PEYb
B KOCBEHHOU PEYU HE U3MEHSAIOTCH:
She said to him, "You should (ought to)
send them a telegram at once." —
OHa ckazaiia emy:

«BaM cienyer nociarb UM TelerpaMMy HEMEIICHHO.
She told him that
he should (ought to) send them a telegram at once. —
OHa cka3zana emy,
4YTO €My CIIEAYET IOCIaTh UM TeJIerpaMMy HEeMEIJISHHO.




DIRECT AND INDIRECT [1PAMAAN
SPEECH KOCBEHHAA

PEYb
BonpocuresabHoe nmpeaioKeHue

BonpocureibHbIC MPEAI0KEHUS,

BOCIIPOM3BEICHHBbIC B KOCBEHHOMN peYM,
HA3BIBAKTCH KOCBEeHHbIMHU BOIIPOCAMMU.




DIRECT AND INDIRECT [1PAMAAN
SPEECH KOCBEHHAA

PEYb

1. CnenuaJjibHbI€ BOIIPOCHI
pu odpalIeHn B KOCBEHHYI0 peYb
CTAHOBATCH ONOJHUTEIbHBIMHU
NPUAATOYHBIMHU MPEAT0KCHUSIMHU,
MPUCOCAMHIEMbIMH K IJIABHOMY

C IOMOLIBIO TeX BONPOCUTEIBHBIX CJIOB
(MecTOMMEHMH WM Hape4Yuil)
KOTOPpBIe OBLIM UCI0Jb30BAHBI B CAMOM BOIIpoce.
TUnMYHBIMHM BONIPOCUTEIbHBIMHU CII0BAMU
B 3THX BOIIPOCAX ABJIAIOTCH:
who KT0, when koraa, where rae,kyaa,
why nouemy, which xKoropsblii, whose 4yei u T.11.




DIRECT AND INDIRECT

SPEECH

He asked me, ""Who has come?" - On
crpocuJ meHsi: «Kto npumen? »

IIpsamas peusb

He asked, '""When did you see him?" On
cnpocui: «Koraa Tel Bujaena ero? »

He asked me, '""Why have you come so late?"" -
On cnpocua mensi: «IloueMy Bbl IPUIIIMA TAK
MO31HO?»

I asked, "How long will it take you to get
there?" — S cpocui: «CKoIbKO BpeMeHH
Tede MOHA00UTCH, YTOObI 10exaTh TyAa? »

He asked me, "Where were you yesterday?" -
On cipocun mensi: «Ime BbI ObLiIM BUepa?»

He asked me, '""Who showed you my work?" -
OH cnpocus mens: «Kro nmokasaj BaMm MO0
padory?»

NMPAMAA U
KOCBEHHAA
PEYb

KocBennas peub

He asked me who had come. - On cipocun
MEHSl, KTO NPHUIIIeJL.

He asked when I had seen him. — On cipocuui,
Kor/a sl BUjeJ ero.

He asked me why I had come so late. - On
CIIPOCHJI MEHSl, N0YeMYy f PUIIeJ TaK
MO3/IHO.

I asked him how long it would take him to get
there. — 51 cipocui ero, CKoJIbKO BpeMeHH eMy
MOHA00MTHCS, YTOOBI J0€XaTh TyA.

He asked me where I had been the day before.
- OH cnipocuJ MeHsl, 171e 1 ObLT HAKaAHYHe.

He asked me who had shown me his work. -
OH cipocus1 MeHsl, KTO I0Ka3aJl MHE €ro

paodory




DIRECT AND INDIRECT [1PAMAAN
SPEECH KOCBEHHAA

PEYb

2. O01mue BONpoCHI
3aMEHSI0TCS IPUAATOYHBIM NPeEAJI0KEHUEM,
KOTOpOE NPUCOCTUHACTCS K INIABHOMY
IPU MOMOIIHA
c01030B if U whether,

HMEIOIIHNX 3HAYEeHH e YaCTUIIbI JIN.
3ansaTast He CTABUTCH.




DIRECT AND INDIRECT

SPEECH

IIpsimas peyn

"Do you know the boy?" I asked him. — «TbI
3Haellb MAJIBYUKA? » — CIIPOCHJI A1 ero.

He asked, ""Have you met my wife?" — On
crpocui: «Thl 3HAKOM C MOeil JKeHoH? »

He asked me, ""Will you be here tomorrow?" -
OHn cnpocus mensi: «Bbl Oynere 31ech 3aBTpa?»

He asked me, "Have you received our
invoice?" - OH ciipocu MeHs: «Bbl moJyYniIn
Hamy Gakrypy?»

She said, "Have you read the morning paper?"
- OHa cka3aJsa: “Bbl YuTaJI4 YyTPEHHIOKO
razery?”

I asked, "Do you understand now?" - 51
cupocuit: “Teneps Bl noHMMaere?”

NMPAMAA U
KOCBEHHAA
PEYb

KocBennasi peub

I asked him if he knew the boy. — {1 cnpocua
€ro, 3HaeT JiM OH MaJIbYNKa.

He asked if (whether) I had met his wife. — On
CIIPOCIJI, 3HAKOM JIM §I C €r0 KeHOI.

He asked me whether (if) I should (usm would)
be there the next day. - On cnpocus meHs, Oyny
JIK 1 TAM HA CJIeAYIOUIUN JeHb.

He asked me whether (if) I had received their
invoice. - OH cipocHJI MeHs1, MOJTYYMJI JIK Sl UX

dakrypy.

She asked whether (if) I read the morning
paper. - OHa cripocuJia, YUTAJ JIU 51 YTPEHHIOI0
rasery.

I asked him if he understood now. - 51 cnpocu.
ero, MIOHUMAJI Jii OH (3T0) Tenephb.




DIRECT AND INDIRECT NPAMAA W
SPEECH KOCBEHHAA

PEYb

Kparkue orBeThl B KOCBEHHOM pPeYH MepeaarTcs
IMOBTOPEHNEM BCIIOMOTraTeJIbHOT0 MJIM MOJAJIBHOIO IJIAroJia,
COJIeP KAILIErocsi B KPAaTKOM IPSIMOM OTBETe.

"Do you speak English?'" — «BbI roBopuTe mHo-aHIVIMUCKHU? >

"Yes, I do. No, I don't." - «Jla. Her».

I answered that I did. - 51 orBeTHJI, UTO 51 TOBOPIO.
I answered that I didn't. - 51 oTBeTHJI, YTO He TrOBOPIO.
Kparkuii KOCBeHHbI 0TBET BBOAUTCH COr030M that,
a CJIOBA yes U NO OMMYyCKAKOTCH.

I asked him, "Will you go there?' —

He answered, " Yes, I will. (No, I won’t.)" —

S cmpocua ero: «Bbl mouaere tyna?» -

On orBeTH: «/a, mouny (Het, He mouay)».
I asked him whether he would go there. —
He answered that he would (he wouldn’t). —
A cnpocuJ ero, mouaeT JiM OH TyAa. —
OH oTBeTHJI, YTO MOUAET (UYTO HE MOUIeT).




DIRECT AND INDIRECT [1PAMAAN
SPEECH KOCBEHHAA

PEYb

B opunuaabHoOi peun ynorpeoasorcs
CJIeAYIIIHEe KOCBEHHbIC KPAaTKUE OTBEThIS

He answered in the affirmative.
OH O0TBETHJI YTBEPAUTEJIbHO.

He answered in the negative.
OH oTBeTHJI OTPHLIATEIBHO.




DIRECT AND INDIRECT [1PAMAAN
SPEECH KOCBEHHAA

PEYb
IloBesiMTEIbHOE MPENJIOKECHUE

KocBeHHBbIC TPUKA3AHUSA U NPOCHOBI BBOAATCH IJIAr0JaMHu,
BbIPAKAIIIUMHU MPOCHOY:
to ask nmpocurts, to beg npocuTh, yMOJIATH,
to implore yMoJIATh UJIH
KOMaHay, npukasanue: to tell ckazarp, BesieTb, NpUKa3arh,
to order npuka3piBaTh, to allow paspemars u ap.




DIRECT AND INDIRECT [1PAMAAN
SPEECH KOCBEHHAAA

PEYb

"OO0ObeKTHBIN Maae:K ¢ MHPUHUTHBOM '':

MeCTOMMEeHHEe B 00bLEKTHOM Majiexe UJIn
CYILIIeCTBUTEJbHOE B 00IIIEM Iajiexke 0003HAYAIOT JIAIIOy
K KOTOPOMY 00pamieHa npocb0a WM KOMaHAA

+ MHQUHUTHB.




DIRECT AND INDIRECT
SPEECH

IIpsimas peynb

He said, ""Stop the car." — On cka3aJ:
«OcTaHOBU MAIIUHY).

She said to him, ""Come at five o'clock." - Ona
cka3ana emy: «IIpuxogure B nATH 4acoB».

She said to me, "Open the window, please." -
Omna cka3zana mae: «OTKpoiiTe, moxkaJayiicra,
OKHO».

I said to her, "Please bring me a glass of
water." - S ckaszau eii: «Iloxamyiicra,
NPUHECHTE MHE CTAKAaH BOIbD).

She said to the boy, '""Wait for me here." - Ona
cKa3zaJjia MaJbunKy: “7Kam MeHs 3aech”.

The commander said to the sentry, '"Take the

prisoner away.'" - Komanaup cka3aJj 4acoBomy:

“¥YBeaure MJIEHHOI0”.

KOCBEHHAA
PEYb

KocBennasi peub

He told me to stop the car. — OH BeJjies1 MHe
OCTAHOBUTb MAILIMHY.

She told him to come at five o'clock. - Ona
BeJiesia eMy NPUITH B NSITh YaCOB.

She asked me to open window. - Ona
MONPOCHJIA MEHSI OTKPBITH OKHO.

I asked her to bring me a glass of water. - 1
MONPOCHJ ee IPUHECTH MHE CTAKAaH BO/bI.

She told the boy to wait for her there. - Ona
BeJiesia MAJIBbYMKY K1aTh €e TaM.

The commander ordered sentry to take the
prisoner away. - Komanaup BeJiej1 4aCOBOMY
YBECTH IJICHHOTO.




DIRECT AND INDIRECT [1PAMAAN
SPEECH KOCBEHHAA

PEYb

OrpunaresbHasi gpopMma riaroJia
B MOBEJHUTEJIbHOM HAKJIOHEHUH
3aMeHsieTCs] MHPUHUATHBOM
¢ NpealecTBYOIIEH YyacTulen not.
He said to me, "Don't go there." —
On cka3zau mHe: «He xogure Tyaa».
He told me not to go there. —
OH BeJieJ1 MHE He XOAUTH TyAa. =
OH He BeJieJ MHe XOAMTh TyAA.
She said to me, '""Don't open the window, please." —
Omna cka3zana mue: “He oTkpbIBaiiTe, MOXKAJYHCTA, OKHO”.
She asked me not open the window. —
OHa nonmpocujia MeHsi He OTKPbIBATh OKHO.




DIRECT AND INDIRECT [1PAMAAN
SPEECH KOCBEHHAA

PEYb

B pycckoMm si3bIke MOBeJIUTEIbHOE HAKJIOHEHUE
3aMEeHAeTCS B KOCBEHHOM pe4yH JIu00 HH(PUHUTHBOM,
JIU00 MPUAATOYHBIM MPEAJI0KEHUEM C COI030M YTOOBI.

B anrnmiickoM fi3bIke MOBEJIUTEIbHOE HAKJIOHEHHUE

3aMEeHSIETCS] B KOCBEHHOM pe4yM TOJbKO HH(PUHUTHBOM:
She said to him, '""Close the door." —
Omna cka3aJia emy: ""Jakpoure 1Bepn''.
She told him to close the door. —
Omna BeJies1a eMy 3aKpPbITh ABEPb. =
Omna cka3aJia, 4T00bI OH 3aKPbLI JABEPb.




DIRECT AND INDIRECT [1PAMAAN
SPEECH KOCBEHHAA

PEYb

Cnepnyet umeTb B BUAY,
4yTo nocne rnarornosB to ask npocuTsb, to tell ckasaTb, BeneTsb,
to order, to command npukasbiBaTb
B @aHITIMNCKOM fI3blKe
Bcerga cneayet KOCBeHHOe A0MNOosIHeHue,
ob6o3HavarlLlee nmuo,
K KOTOpOMYy obpalieHa npocbb6a nnu npukasaHuve:
| asked him to send off the letter.
# nonpocun ero otocnatb NUCbMO.
The captain ordered the sailors to discharge the steamer.
KanuntaH npukasan maTtpocam pasrpy3uTb napoxoga.
B pycckom si3blke nocrie COOTBEeTCTBYHOLUX FNaronos
Takoe OOMNOofIHeHUe MOXeT OTCYTCTBOBATh:
7l nonpocun orocnatb NUCbMO.
KanutaH npukasan pasrpy3mTb NapoxoA.




DIRECT AND INDIRECT [1PAMAAN
SPEECH KOCBEHHAA

PEYb

Ecnu nocne rnarona, BBogsLwero noBenntenbHoe
npeannoXxeHne B KOCBEHHON peyun
(T. e. nocne rnaronos to ask, to orderu T. 4.),

HeT CYLeCTBUTESIbHOIO UIIM MEeCTOMMEHMUS,
ob6o03Ha4varoLero nmuo,
K KOTOpOMY OOpalLeHOo npukasaHue unm npocboOa,

TO NOBeNUTEeNnbHOE NpeanoXeHue MOXeT nepeaaBaTbCA

“00bEeKTHbIM UH(PNHUTUBHBLIM OOOPOTOM”.

B aTtom cny4yae nHcpmmHUTUB ynoTpeodnseTcs

B CTpagaTeribHOM 3arore.
The commander said, "Take the prisoner away."” —
KomaHaunp ckasan: “YBeauTe nneHHoro”.
The commander ordered the prisoner to be taken away. —

KomaHaup npukasan yBeCcTU NAeHHOro (Unu: ... YTobbl NNIEHHOro yBerun).




